commemorationem. (T.P. Alleluja.)

POSTCOMMUNION

Vivificet nos, quaesumus Domine,
divina quam obtulimus et simpsimus
hostia: ut perpétua Tibi caritate
conjuncti, fructum, qui semper
maneat, afferamus. Per DOminum
nostrum Jesum Christum, Filium
tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

Alleluia.)

We beseech Thee, O Lord, may the
divine host which we have offered up
and received, quicken us; that, bound
to Thee by an eternal love, we may
bear fruit that will abide forever.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee
in the unity of the Holy Spirit, God,
forever and ever.
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MASS PROPER: VOTIVE MASS OF OUR LORD JESUS CHRIST,
THE MOST HIGH & ETERNAL HIGH PRIEST
MASS Juravit Déminus (white)

INTROIT Psalms 109: 4

Juravit Déminus, et non pecenitébit
eum: Tu es sacérdos in aetérnum
secundum ordinem Melchisedech.
(T.P. Allelgja, alleltja.) (Ps. 109: 1)
Dixit Déminus Démino meo: Sede a
dextris meis. Gldria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in seecula
saeculérum. Amen. Juravit Doéminus,
et non peoenitébit eum: Tu es sacérdos
in &etérnum secundum oérdinem
Melchisedech. (T.P. Alleluja, alleluja.)

COLLECT

Deus, qui ad majestatis tuae glériam et
géneris humani salutem, Unigénitum
tuum summum atque aetérnum
constituisti Sacerdotem: praesta; ut
quos ministros et mysteriérum suérum
dispensatores elégit, in accépto
ministério adimpléndo fidéles
inveniantur. Per eindem Dominum
nostrum Jesum Christum, Filium
tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

EPISTLE Hebrews, 5: 1-11

Fratres: Omnis Pontifex ex hominibus
assumptus, pro hominibus constituitur
in iis, quae sunt ad Deum, ut offerat
dona, et sacrificia pro peccatis: qui
condolére possit iis, qui ignérant, et
errant: quéniam et ipse circimdatus
est infirmitate: et proptérea debet,
quemadmodum pro pépulo ita étiam et
prosemetipso offére pro peccatis. Nec
quisquam sumit sibi honérem. sed qui
vocatur a Deo, tamquam Aaron. Sic et
Christus non semetipsum clarificavit ut
pontifex fierret, sed qui locutus est ad

The Lord hath sworn, and He will not
repent: Thou art a priest for ever
according to the order of
Melchisedech. (P.T. Alleluia, alleluia.)
(Ps. 109: 1) The Lord said to my Lord:
Sit thou at my right hand. Glory be to
the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, as it was in the beginning,
is now, and ever shall be, world
without end. Amen. The Lord hath
sworn, and He will not repent: Thou
art a priest for ever according to the
order of Melchisedech. (P.T. Alleluia,
alleluia.)

O God, who for the glory of Thy
Majesty and the salvation of the
human race, didst establish Thine only
begotten Son as the supreme and
eternal Priest: grant that those He has
chosen to dispense His mysteries may
prove loyal in carrying out the ministry
they have received. Through the same
Jesus Christ, Thy Son, our Lord, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

Brethren: Every high priest taken from
among men, is ordained for men in the
things that appertain to God, that he
may offer up gifts and sacrifices for
sins; who can have compassion on
them that are ignorant and err:
because he himself also is compassed
with infirmity. And therefore he ought,
as for the people, so also for himself,
to offer for sins. Neither doth any man
take the honor to himself, but he that
is called by God, as Aaron was. So
Christ also did not glorify himself, that
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eum: Filius meus es tu: ego hédie
génui te. Quemadmodum et in alio
loco dicit: Tu es Sacérdos in aetérnum
secundum o6rdinem Melchisedech. Qui
in diébus carnis suze preces
supplicationésque ad eum, qui possit
illum salvum facere a morte, cum
clamére valido et lacrymis offerens,
exauditus est pro sua reveréntia. Et
quidem cum esset Filius Dei didicit ex
iis, quae passus est obediéntiam: et
consummatus, factus est dmnibus
obtemperantibus sibi, causa salutis
eetérnae, appellatus a Deo pontifex
juxta érdinem Melchisedech. De quo
nobis grandis sermo, et
ininterpretabilis ad dicéndum.

(From Septuagesima to Easter the
Lesser Alleluia is replaced by the
Tract, in Paschal Time only the
Greater Alleluia is said.)

GRADUAL Luke 4: 18

Spiritus Démini super me, propter
quod unxit me: Evangelizare
paupéribus misit me, sanare contritos
corde.

LESSER ALLELUIA Hebrews 7: 24
Alleldja, alleluja. Jesus autem eo quod
maneat in atérnum, sempitérnum
habet sacerdétium. Alleluja.

TRACT Psalms 9: 34-36

Exsurge, Domine Deus, exaltétur
manus tua: ne obliviscaris pauperum.
Vide qudéniam tu labérem et dolérem
consideras: Tibi derelictus est pauper:
orphano tu eris adjutor.

GREATER ALLELUIA Hebrews 7: 24
Alleldja, alleluja. Jesus autem eo quod
maneat in atérnum, sempitérnum
habet sacerdétium. Alleldja. (Luke 4:

He might be made a high priest: but
He that said unto Him: Thou art my
Son, this day have | begotten Thee.
As He saith also in another place:
Thou art a priest for ever, according to
the order of Melchisedech. Who in the
days of his flesh, with a strong cry and
tears, offering up prayers and
supplications to Him that was able to
save Him from death, was heard for
His reverence. And whereas indeed
He was the Son of God, He learned
obedience by the things which He
suffered: and being consummated, He
became, to all that obey Him, the
cause of eternal salvation. Called by
God a high priest according to the
order of Melchisedech. Of whom we
have to say, and hard to be intelligibly
uttered.

The Spirit of the Lord is upon me,
wherefore He hath anointed me: he
hath sent me to preach the Gospel to
the poor, to heal the contrite of heart.

Alleluia, alleluia. But for that Jesus
continueth forever, hath an everlasting
priesthood. Alleluia.

Arise, O Lord God, let Thy hand be
exalted: forget not the poor. See, for
Thou considerest labor and sorrow: To
Thee is the poor man left: Thou wilt be
a helper to the orphan.

Alleluia, alleluia. But for that Jesus
continueth forever, hath an
everlasting priesthood. Alleluia. (Luke

18) Spiritus DOmiIni super me:
propter quod unxit me, evangelizare
paupéribus misit me, sanare contritos
corde. Alleluja.

GOSPEL Luke 22: 14-20

In illo témpore: Discubuit Jesus, et
duoddecim Apéstoli cum eo. Et ait illis:
Desidério desideravi hoc Pascha
manducare vobiscum, antequam
patiar. Dico enim vobis, quia ex hoc
non manducabo illud, donec impleatur
in regno Dei. Et accépto calice, gratias
egit, et dixit: Accipite, et dividite inter
vos. Dico enim vobis, quod non bibam
de generatione vitis, donec regnum
Dei véniat. Et accépto pane, gratias
egit, et fregit,et dedit eis, dicens: Hoc
est Corpus meum, quod pro vobis
datur, hoc facite in meam
commemmoratiénem. Similiter et
calicem, postquam ccenavit, dicens:
Hic est calix novum testaméntum in
sanguine meo, qui pro vobis fundétur.

OFFERTORY Hebrews 10: 12-14
Christus unam pro peccatis 6fferens
hostiam, in sempitérnum sedet in
déxtera Dei: una enim oblatiéne
consummavit in aetérnum
sanctificatos.

SECRET

Haec munera, Démine, mediator
noster Jesus Christus Tibi reddat
accépta: et nos, una secum, hdstias
tibi gratas exhibeat: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus,
per dGmnia saecula saeculérum.

COMMUNION

1 Corinthians 11: 24-25

Hoc Corpus, quod pro vobis tradétur:
hic calix novi testaménti est in meo
sanguine, dicit Dominus: hoc facite,
quotiescumque sumitis, in meam

4: 18) The Spirit of the Lord is upon
me, wherefore He hath anointed me to
preach the gospel to the poor, He hath
sent me to heal the contrite of heart.
Alleluia.

At that time: Jesus sat down, and the
twelve Apostles with Him. And He said
to them: With desire | have desired to
eat this pasch with you, before | suffer.
For | say to you, that from this time |
will not eat it, till it be fulfilled in the
kingdom of God. And having taken the
chalice, He gave thanks, and said:
Take, and divide it among you: for |
say to you, that | will not drink of the
fruit of the vine, till the kingdom of God
come. And taking bread, He gave
thanks, and brake; and gave to them,
saying: This is my Body, which is
given for you. Do this for
commemoration of me. In like manner
the chalice also, after he had supped
saying: This is the chalice, the new
testament in my Blood, which shall be
shed for you.

Christ offering one sacrifice for sins,
for ever sitteth on the right hand of
God: For by one oblation He hath
perfected for ever them that are
sanctified.

O Lord, may our Mediator Jesus
Christ make these offerings agreeable
to Thee: and along with Himself may
He offer us to Thee as a thank-
offering: Who lives and reigns with
Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

This Body which shall be delivered for
you; this chalice is the new testament
in my blood saith the Lord: this do for
the commemoration of me. (P.T.
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